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Pro mou sestru Janet Culkinovou,

která musí v práci vysvětlovat kolegům z IT, 

proč má v kanceláři zarámované obálky knih s polonahými muži.

 

Miluju tě, Janny.

 


 

KAPITOLA PRVNÍ

 

Londýn, konec června 1815

 

 

Lady Lucy Uptonová odfoukla ze rtů lísteček. Větvička přímo před okem a ústa plná listí byly nepříjemným důsledkem toho, že vězela hlavou v živém plotu, nemluvě o tom, že večer bylo venku poměrně chladno. Ale koneckonců s tím nápadem přišla sama a hodlala ho dotáhnout až do konce.

Zaujala v zahradě Chambersových bezpečnou pozici za křovím jen pár kroků od své nejlepší přítelkyně Cassandry Monroeové. Ve velkolepém domě se konal ples, ale tady venku byly úplně samy… alespoň v tuhle chvíli. Lucy prostrčila hlavu mezi větvemi, jak jen to šlo, a natáhla krk, aby líp viděla.

Cass stála na druhé straně a roztřesenýma rukama si přejížděla po bledých pažích. „Co když tě neuslyším, Lucy?“ zašeptala.

„Jen klid, Cass. Budu přímo tady.“

Dívka polkla a přikývla.

„Vidíš, teď jsi mě přece slyšela, ne?“ ujistila se Lucy.

Cass znovu přikývla.

„Skvělé.“

Pěšinu vysypanou oblázky, na které Cass stála, ozařovalo teplé světlo svíček rozmístěných po zahradě. „Co když nepřijde?“ zeptala se a zatahala si za rukavice, což dělávala vždy, když byla nervózní.

„Přijde. Přece to slíbil, ne? A Jane souhlasila s tím, že zůstane uvnitř a vezme si všechno na starost. Hlavně tvou matku.“

„Ano, řekl, že přijde. Ale stejně umřu rozpaky. Jestli matka zjistí, že jsem šla na schůzku do zahrady s džentlmenem, vydědí mě.“

Lucy zabručela: „V případě vévody z Claringdonu to určitě nebude tak zlé.“

„Hrozně ji rozzlobí, jestli se dozví, že se ho snažím odradit.“ Cass se kousla do rtu.

Lucy za křovím se zavrtěla. „A o to tu právě jde. Musíme se postarat, aby se to nedozvěděla.“

Její přítelkyně si opět zatahala za rukavice. „Co když vévoda zjistí, že tu jsi, a rozzlobí se?“

„Proč si se vším děláš takové starosti, Cass? Nic nezjistí. A i kdyby, nemá se proč zlobit. I když připouštím, že se ve válce zachoval statečně, nic nezaručuje, že z něj bude dobrý manžel.“

„K nějaké ženě se určitě bude dokonale hodit, jen…“ Cass uhnula pohledem.

Lucy věděla, co má její přítelkyně na jazyku, a sevřelo se jí srdce. Neopětovaná láska je hrozná věc. „Zkrátka to není Julian.“

Cass sklonila hlavu. „Podle sestřenice Penelope se Julian už každým dnem vrátí domů, ale… já prostě nemůžu.“

„Nemusíš mi nic vysvětlovat, Cass. Rozumím. Lásce tedy ne, protože jsem ještě nikdy nebyla zamilovaná, ale neboj se. Jakmile se zbavíme vévody, postarám se o to, abys u Juliana měla šanci.“

Cass si s novým zápalem promnula paže. „Vím, že se chovám směšně. Julian si má brát Penelope.“

„Na tom nezáleží,“ zavrtěla Lucy hlavou. „Hlavní je, že si vévodu z Claringdonu vzít nechceš, a proto si ho nevezmeš, alespoň když do toho budu mít co mluvit já. Bez ohledu na to, co si přeje tvá matka. Nemůžu nečinně přihlížet, jak někdo někoho zastrašuje, a tebe už vůbec ne. Kromě toho, pokud jsi sama k sobě upřímná a jdeš za hlasem svého srdce, nemůžeš udělat chybu.“

„To říkáš vždycky, Lucy, a já tě mám za to opravdu moc ráda. Sice nevím, jak mi chceš u Juliana zajistit šanci, ale tvůj optimismus zbožňuji.“

„Musíme postupovat krok za krokem. A naším současným problémem je vévoda.“

Mladé ženy ztichly, protože se ve francouzském okně vedoucím do zahrady objevil stín. Uslyšely kroky a křupání štěrku.

„To je on,“ zašeptala Cass rozechvělým hlasem.

„Nenech si nahnat strach, Cass. Odvahu. Buď statečná!“

Vzápětí se na malé mýtině, kde dívka stála, objevil vévoda z Claringdonu. Jakmile ji spatřil, zastavil se. Lucy mu ze svého místa neviděla do obličeje, ale měl neuvěřitelně širokou hruď. Polkla.

„Lady Cassandro,“ promluvil a uklonil se.

Cass se zhluboka nadechla a udělala pukrle. „Děkuji vám, že jste se se mnou sešel, Vaše Milosti.“ Její hlas byl pisklavý a vyděšený. Lucy by se nejradši prodrala mezi větvemi a povzbudivě jí stiskla ruku. Odvahu, Cass. Odvahu.

„Musím přiznat, že mě trochu překvapilo, když jste mě požádala, abych sem za vámi přišel,“ pokračoval vévoda.

„Nechtěla jsem vás překvapit, Vaše Milosti. Jen jsem chtěla… jen jsem chtěla.“

Lucy se vytrhla z úvah. Teď přišla její chvíle. Bylo na čase začít. Cass už nevěděla, jak dál. Lucy si odkašlala. „Doufala jsem, že si budeme moct promluvit v soukromí, můj pane,“ zašeptala nahlas.

Cass ta slova roztřeseným hlasem zopakovala.

„Chápu,“ pravil vévoda. Popošel o krok dopředu a Lucy se ostře nadechla.

„Prosím, nepřibližujte se ke mně, Vaše Milosti,“ pokračovala Lucy tak tiše, aby ji vévoda neslyšel. „Nechci, aby tu na nás někdo narazil a považoval naše setkání za nevhodné.“

Cass to přetlumočila.

Vévoda se zasmál. „Nepřipadá vám samo o sobě nevhodné už jen naše setkání na zahradě, lady Cassandro?“

Lucy se zamračila. Hodlá se snad hádat kvůli malichernostem? „Požádala jsem vás o chvíli vašeho času jen proto, abych vám dala jasně najevo svůj postoj.“

Cass ta slova rychle oddrmolila.

„Dobře. Tak do toho,“ vyzval ji vévoda.

Lucy se zhluboka nadechla. „I když nepochybuji o tom, že mnoha mladým dámám by vaše pozornost polichotila, Vaše Milosti, musím přiznat, že já mezi ně nepatřím.“

Skoro cítila, jak se při těch slovech Cass přihrbila a zoufale si zatahala za rukavice.

Lucy naklonila hlavu, aby viděla, jak bude vévoda reagovat. Polkla. Byla chyba se na něj dívat. Jak zjistila už v tanečním sále, byl to pohledný muž. Až příliš.

„Chápu, lady Cassandro. A smím se vás zeptat, proč máte takový pocit?“

Lucy se mírně napjala. Hm. Chce slyšet důvod. Jaký? Copak je pro něj tak těžko pochopitelné, že ne každá žena uvítá jeho návrhy s otevřenou náručí? Ještě před chvílí vévodu trochu litovala, ale teď v jejích myšlenkách převážil ochranitelský postoj ke Cass. Přála si ho co nejrychleji umlčet. A na to byla čím dál větší odbornice.

„Možná jste ještě nepotkal ženu, která by z vás nebyla v sedmém nebi, ale ujišťuji vás, pane, že existují,“ zašeptala a přimhouřila oči.

Cass zalapala po dechu a prudce otočila hlavu na stranu. „To nemůžu říct, Lucy,“ vydechla téměř neslyšně.

Lucy skoro propadla křovím. Celá tahle šaráda závisela na tom, jestli si Cass zachová tvář. Jenom ta slova zopakuj, požádala v duchu svou přítelkyni a rychle tu větu zašeptala ještě jednou.

Cass uhnula pohledem a Lucy se zatajeným dechem čekala, až to zničující poselství vysloví.

„To vám nemůžu povědět, pane,“ odpověděla Cass místo toho. „Jen…“

Lucy zasténala. Cass to nezopakuje. Kéž by to Lucy mohla říct sama! Před očima se jí mihla hloupá představa, jak chytá Cass za nohy, táhne ji za křoví, vybíhá ven a zaujímá její místo. Ano, bylo to dětinské a nejspíš by to stejně nesplnilo účel. Škoda. Jestli chce Cass pomoct, bude muset svá slova zmírnit… a pokud o tom bude chvíli přemýšlet, podaří se jí to. Zhluboka se nadechla.

„Dobře. Dovolte mi, abych se vyjádřila jasně. Vůbec nemám zájem stát se budoucí vévodkyní z Claringdonu,“ prohlásila. „Zvlášť když je dotyčný vévoda tak arogantní a panovačný.“

Cass vyjekla: „Lucy!“

V tu chvíli vévoda přimhouřil oči a pohlédl k živému plotu. Lucy instinktivně schovala hlavu těsně předtím, než popošel dopředu, sáhl do křoví a bez jakýchkoliv skrupulí ji vytáhl na mýtinu. Z vlasů jí trčely větvičky a v jejím výstřihu uvízlo několik lístečků. Do tváře ji škrábla větev. Promnula si bolavé místo a zabodla do vévody podrážděný pohled.

Ten povýšeně naklonil hlavu a prohlížel si ji. „Myslel jsem si, že slyším ozvěnu, lady Cassandro. Teď vidím, že má váš ostrý jazyk jméno. Dobrý večer, slečno Uptonová.“

 


 

KAPITOLA DRUHÁ

 

 

Derek Hunt pohlédl na mladou ženu, kterou vytáhl ze křoví, a přimhouřil oči. Ve světle svíček ji viděl docela zřetelně. Měla husté černé vlasy, zářivé modré oči – počkat, jedno bylo modré a druhé světle hnědé – a tvářila se nešťastně. Hruď se jí pobouřeně dmula, a kdyby pohledy mohly zabíjet, už by z něj byla hromádka mulče.

Lady Lucy Uptonová.

Všiml si jí už v tanečním sále. Žádný muž ji nemohl přehlédnout. Byla okouzlující, dokonce i s listím vetkaným do vlasů a větvičkou, která jí nyní visela z tmavé kadeře. Slyšel řeči o jejím neobvyklém vzhledu, ale předtím si ničeho zvláštního nevšiml. Musely to být ty oči. Bez ohledu na jejich rozdílnou barvu to byla kráska.

Ptal se na ni lorda Chamberse.

„Zůstává beznadějně na ocet,“ sdělil mu starší muž. „Nápadníci se jí vyhýbají obloukem.“

„Jak to?“ nechápal Derek. „Hezká je určitě dost.“

Ta dáma však zřejmě měla místo jazyka ostrý rapír. Útočila podstatnými jmény, kryla se slovesy a šermovala přídavnými jmény. Byla to mistryně, schopná horlivého nápadníka v několika vteřinách rozsekat na kousky. Podle lorda Chamberse netrvalo dlouho a všichni žádoucí svobodní mládenci z vyšší společnosti z jakékoliv známosti s lady Lucy rychle vycouvali.

Derek si prohlédl tmavovlasou krásku pozorněji. Nedávno mu bylo třicet a právě se vrátil z války. Léta na něj nepřátelé stříleli a několikrát na evropských bitevních polích skoro zemřel. Teď hledal klid.

Lady Cassandra mu byla doporučena jako tiché a plaché stvoření. „Dokonalá manželka,“ tvrdil Swift. Vynikající volba pro muže, který usiluje o klidný život. Poslušná manželka.

Lady Lucy Uptonová byla naprostý opak.

„Vaše Milosti,“ začala lady Cassandra zřejmě proto, aby se pokusila tuto nanejvýš neobvyklou situaci vysvětlit. „Jen jsme…“

Derek si založil paže na hrudi a obě ženy pozoroval. Lady Cassandra se zjevně cítila zahanbená. Půvabný obličej jí rudě žhnul a vypadala, že by nejradši z celého tohoto debaklu uprchla. Zato lady Lucy se teprve rozehřívala.

„Myslím, že vím, co se tu stalo,“ ujal se slova a spatra se na ně zadíval. „Jestli se nepletu, slečna Uptonová se schovávala za křovím a radila vám, co mi máte říct.“ Upřel oči na lady Lucy, která by mu zřejmě nejradši vlepila políček. „Nemám pravdu, slečno Uptonová? Lady Cassandra snad neumí mluvit?“

Ta krásná fúrie otevřela ústa. Třásla se vzteky. Nemohl se dočkat, až uslyší její další slova.

„Co kdybyste se raději utkal s někým, kdo je vašich schopností hoden?“ vybuchla.

Povytáhl obočí. „Jako s vámi?“

Oči jí prudce zaplály. „Přesně tak. Možná se vám nevyrovnám výškou, váhou ani arogancí, ale ujišťuji vás, že strach mi nenaženete. A zatímco se spolu budeme přít, Vaše Milosti, ráda bych vám připomněla, že jsem dcera hraběte, a tudíž lady Lucy, ne slečna Uptonová.“

Derek se musel kousnout do tváře, aby se při té výtce neusmál. Věděl velmi dobře, že mluví s urozenou dámou. Nic vysoce postavení aristokraté nesnášejí víc, než když někdo chybně cituje jejich drahocenné tituly. On sám se narodil jako nejstarší ze tří synů vojáka. Naprostá nula, která se vyšvihla do svého postavení pouze vlastními vojenskými zásluhami. Ano, byl z něj vévoda, Korunou odměněný za mimořádnou schopnost rozhodovat se v boji, a všichni se s ním toužili seznámit, až se mu z toho dělalo špatně. Takovou hru odmítal hrát. Ale právě teď se kupodivu zdálo, že se lady Cassandra a lady Lucy o jeho proslulý titul nezajímají.

Derek Lucy Uptonovou pozoroval. Posledních několik let udílel rozkazy a byl zvyklý, že je ostatní okamžitě uposlechli. A teď se tu objeví tohle nedochůdče, které mu nejen odmítá věnovat pozornost, ale taky ho zjevně baví, že si z něj může dělat nepřítele. Musel zdráhavě připustit, že ho to fascinuje.

Jeho vojenská duše obdivovala její otevřenost. Také si trochu váhavě vážil toho, že Lucy podporuje svou přítelkyni a je jí věrná. Ale jeho od cíle neodradí.

„Omlouvám se, madam,“ řekl a posměšně naklonil hlavu.

Neunikl mu její nasupený pohled.

„Moc se omlouváme, že jsme vás oklamaly, Vaše Milosti,“ promluvila lady Cassandra stále mírně roztřeseným hlasem. Přešlapovala ve střevíčkách na oblázcích a vypadala, jako by se právě přiznala k tomu nejnepředstavitelnějšímu hříchu.

„Ne, neoklamaly jsme vás!“ skoro vykřikla lady Lucy se založenými pažemi a přitom si konečky prstů poklepávala do loktů.

Lady Cassandra vykulila andělsky modré oči. „Lucy!“

Derek zvedl hlavu. „Ne. Ne, lady Cassandro. Nechte prosím lady Lucy mluvit. Těším se na její vysvětlení.“

Lucy si založila ruce v bok a popošla o dva kroky dopředu. Zvedla si ruku k vlasům a vytáhla z nich zapomenutou větvičku. „Žádné vysvětlení vám nedlužíme, Vaše Milosti. Ale pravda je, že lady Cassandra nemá o vaše dvoření zájem. Je to jednoduché.“

„Vážně?“ Jízlivě se ušklíbl.

„Ano.“

„A je to váš názor, lady Lucy, nebo i názor lady Cassandry?“

Měl dojem, že slyší skřípání jejích zubů. „Zeptejte se jí sám,“ odsekla.

„To bych rád udělal, milá dámo, ale obávám se, že byste mi odpověděla místo ní.“ Nasadil falešný úsměv.

Lady Cassandra přidušeně zalapala po dechu. „Co kdybychom šli všichni dovnitř a…“

Jenže Lucy mluvila k Derekovi, jako by tam Cassandra vůbec nebyla. „Jak se vůbec odvažujete zpochybňovat počínání dámy?“

Derek se na ni klidně díval. „A jak se vy odvažujete mluvit za lady Cassandru?“

Zdálo se, že oči lady Lucy mění barvu podle její nálady, protože jedno se změnilo v safírově modré a druhé v mechově zelené. „Kdybyste byl džentlmen, Vaše Milosti, nezpochybňoval byste názor lady Cassandry a prostě přijal, že o vaše námluvy nestojí.“

Stále se díval na Lucyin obličej. „Lady Cassandro, jste v současné době s někým zasnoubená?“

„N…ne,“ vypravila ze sebe lady Cassandra.

„V tom případě mám stále naději,“ odpověděl, ale oči od lady Lucy neodtrhl.

Ta ho sjela podrážděným pohledem. „Vůbec jste mě neposlouchal, Vaše Milosti,“ procedila mezi zaťatými zuby.

„Naopak. A mám dojem, že vám velmi dobře rozumím. Ale v životě jsem už bojoval mnoho ztracených bitev a nakonec jsem v nich vyhrál. Takže se jen tak nevzdávám.“

Derek neměl ani tušení, proč s nimi vůbec mluví. Neuměl se ucházet o dámu, nic takového se v armádě neučí. Ale to, jak ho obě odmítaly, v něm probudilo soupeřivost. Lady Cassandra vstoupila do společnosti sice už před pěti lety, ale ve skutečnosti mu to tak vyhovovalo. Vzít si mladou dívku ho nelákalo. Navíc jeho zájem o lady Cassandru zjevně doháněl lady Lucy k šílenství, a to byla prostě zábava. A v neposlední řadě to slíbil Swiftovi.

„Jenže Cass nemá zájem,“ pokračovala lady Lucy. „Myslela jsem si, že jsem to dala najevo jasně.“

„To ano, madam. Je mi to líto,“ řekl a znovu se na ni povýšeně zadíval.

Trochu uchlácholeně zvedla bradu a vytáhla si list z vlasů nad čelem. „Je vám líto, že lady Cassandru obtěžujete?“ Zářivě se usmál. „Ne, je mi líto, že jste si mě spletla s někým, kdo se zajímá o váš názor, slečno Uptonová.“

 


 

KAPITOLA TŘETÍ

 

O dvě hodiny dříve

 

 

Derek Hunt přelétl pohledem taneční sál plný nádherných dam v šatech podle poslední módy a jejich galantních společníků s vázankami těsně u krku. Obrovská místnost překypovala smíchem, šampaňským, tancem a hlučnou zábavou. Derek si upravil vázanku a strčil ruku do kapsy. Polkl. Opravdu je to teprve čtrnáct dní, co na zakrváceném bitevním poli kousek za Bruselem položil dlaň na rameno umírajícímu příteli? Swift nezemřel. Zatím. Ale tu zprávu očekávali každou chvíli. Derek se vrátil do Londýna, král mu udělil vévodský titul a panství a očekával od něj, že si najde vhodnou nevěstu, budoucí matku budoucího syna. Swift trval na tom, ať jede, a protože ten příkaz přišel z ministerstva války, Derek neměl na vybranou. Přesto byl sám sebou znechucený.

Před čtrnácti dny vůbec nevěděl, jestli bude dnes večer žít, a nyní zvedal z lesklého stříbrného podnosu sklenku se šampaňským od lokaje v té nejkvalitnější livreji, jakou si člověk umí představit. Jako by nikdy nebyl na bitevním poli, neviděl, jak jsou před ním jeho krajané rozsekáváni na kusy, a neslyšel zmučený křik umírajících přátel. V Londýně se konaly průvody a večírky na počest Napoleonovy porážky a Derek si to vítězství jako oslavovaný hrdina vychutnával společně s ostatními. Jako by v životě nezažil hrůzy války.

Opravdu je vévoda? Zpropadený vévoda? Pořád mu to ne a ne dojít. Proč udělali vévodou právě jeho, a ne ostatní důstojníky? Všichni riskovali životy, plnili své povinnosti a čestně bojovali. Mnozí zemřeli.

Derek podnikl útok na vnější obranné křídlo Napoleonových šiků. Jakmile spatřil příležitost, okamžitě se jí chopil a poručil svým vojákům, ať zahájí útok. Bylo to šťastné rozhodnutí, které způsobilo zvrat v bitvě. Rozhodný vévoda, přezdívali mu, když se ty zprávy donesly do Londýna. Rozhodovat se uměl. Odjakživa.

Přiložil si ke rtům sklenku se šampaňským a dlouze se napil. Bylo dobré. Francouzské. Usmál se té ironii a vzápětí přimhouřil oči a znovu se rozhlédl. Nebyl už sice v boji, ale stále měl před sebou určitý cíl.

Tamhle je. Lady Cassandra Monroeová. Derekovo nové postavení záviselo na tom, aby si vybral vhodnou manželku, kterou Koruna schválí, a lady Cassandra Monroeová měla nejen dokonalou pověst, ale také vynikající rodinné zázemí. Pokud se kapitán Swift nemýlil, byla tichá a plachá – a pro muže, který strávil poslední léta na rušných bojištích, dokonalá manželka. Postarala by se, aby Derek prožil zbývající léta v klidu a míru. A přesně po tom toužil.

Ale hlavně to slíbil Swiftovi. Zatímco pozoroval, jak jeho přítel zatíná zuby a svíjí se bolestí na oběťmi poseté zemi kousek od Waterloo, přísahal, že lady Cassandru najde a ožení se s ní.

A Derek Hunt, ať už byl generálporučík, nebo vévoda, slib daný příteli nikdy nezruší.

 

Lady Lucy Uptonová stála na kraji tanečního sálu a podupávala si střevíčkem do rytmu. Nebyla to sice taková zábava jako být v divadle – tomu se vyrovnalo jen máloco – , ale milovala hudbu a tanec přímo zbožňovala. Vzdychla. Nikdo ji nepozval do kola už celou věčnost, ale to jí nezabránilo v tom, aby si užívala alespoň melodie.

„Proč myslíš, že se na mě tak dívá?“ Cass váhavě pohlédla k čerstvě jmenovanému vévodovi z Claringdonu.

Lucy si přestala podupávat a sledovala její pohled. „To vážně nevím. Ale přímo tě probodává očima. Není to zrovna džentlmen.“

Cass se odvážila znovu se na něj podívat. „Musím přiznat, že je hezký. Ale nemá Julianovy blonďaté vlasy.“ Vzdychla.

Lucy na vévodu letmo pohlédla. Stál u řeckého sloupu uprostřed plného tanečního sálu. Přimhouřila oči. Hm. Cass měla pravdu. Vévoda z Claringdonu byl hezký. Vlastně víc než hezký. Byl mimořádně pohledný a také mohutný. Vysoký a svalnatý jako bůh války, který sestoupil z Olympu. Měřil dobře přes sto osmdesát centimetrů, vlasy měl černé jako půlnoc, jadeitově zelené oči, široká ramena, která se zužovala k plochému břichu, a pevné svaly. Byl to každým coulem hrdina, generálporučík známý svou odhodlaností. V posledních letech zvítězil v mnoha bojích a krátce před bitvou u Waterloo ho poslali do Bruselu, aby se tam sešel s Wellingtonem. Teď mu přezdívali Rozhodný vévoda.

Také byl prý povýšený a rozkazovačný. Lucy si byla jistá, že na bojišti je to klad, ale v tuto chvíli její přítelkyni znervózňoval.

A to Lucy nesnesla. Byla troufalá, upřímná a otevřená, a proto měla na světě jen dva blízké lidi – vlastně tři, pokud počítala i Garretta – a jedním z nich byla Cass. Elegantní skromná Cass, příliš přátelská a laskavá, aby někoho odmítla. Ano, Cass jí byla neochvějně věrná a Lucy jí tu loajalitu oplácela. Takže pokud se chtěla vyhnout pozornosti vévody z Claringdonu, Lucy jí v tom všemožně pomůže.

„Kde se asi tolik opálil?“ přemýšlela Cass a vrhla na vévodu další kradmý pohled.

Lucy ohrnula nos a pokrčila rameny. „Slyšela jsem, že byl těsně předtím, než ho povolali zpátky do boje, na dovolené v Itálii. Jeho poslední milenka byla zřejmě Italka.“ Také na něj po očku pohlédla.

Ano, vévoda byl vlivný a nespravedlivě hezký. To, že byl válečný hrdina, jeho přitažlivost ještě posilovalo. Přesto pocházel ze zcela neznámé rodiny a Lucy mu nehodlala dovolit, aby Cass zastrašoval. Začínalo být jasné, že si její přítelkyně nějak moc všímá.

Lucy se mu vlastně nedivila. Komu by se Cass nelíbila? Dostala tolik nabídek k sňatku, že by je člověk ani nespočítal, ale všechny odmítla. Ano. Posledních pět sezon se jí dařilo zůstávat svobodná, protože čekala, až se z války vrátí její drahý Julian. Bylo by to úžasné až na to, že se Julian měl zasnoubit s Cassinou sestřenicí Penelope a po návratu z Evropy to oficiálně oznámit celému světu.

„Lady Chambersová nás už představila,“ zmínila se Cass o jejich hostitelce. „Prozradila matce, že ji o to vévoda přímo požádal.“

Lucy povytáhla obočí. „Co ti řekl?“

„Nic mimořádného,“ zavrtěla Cass hlavou. „Jen se na mě tak divně díval. Jako by mě hodnotil. To se mi nelíbilo. Svěřila jsem se s tím matce.“

Lucy se hlasitě ušklíbla a potom si přitiskla ruku před ústa, aby na sebe zbytečně neupozorňovala. „Co na to říkala?“

„Že mi to prý má lichotit.“ Cass se kousla do rtu.

Lucy obrátila oči v sloup a znovu si podupávala nohou do rytmu. „Samozřejmě. Je to vévoda. V očích tvé matky je to skvělá partie, a to pro kohokoliv. Stačí, aby se podíval tvým směrem, a už ti začne shánět výbavu.“

„Jde z něj strach,“ zašeptala Cass. „Je hrozně velký a vypadá, že by byl schopný zabít člověka holýma rukama.“ Lucy ji poplácala po rameni. „Já vím.“ Opět krátce pohlédla na vévodu. Nechtěla přilévat oleje do ohně tím, že by Cass naznačila, že pravděpodobně lidi, spoustu lidí, skutečně holýma rukama zabil. Lucy o tom nepochybovala. Ale jí strach nenažene. Ani trochu.

Cass si zatahala za rukavičky. „Když se na mě podívá, nejradši bych se vtiskla do zdi.“

Lucy otevřela ústa, aby ji trochu utěšila, když vtom k nim chvatně přistoupila jejich třetí přítelkyně Jane. Měla kaštanově hnědé vlasy, na velkých hnědých očích brýle se stříbrnými obroučkami a půvabný obličej, obvykle zabořený v nějaké knize. I když si přála zůstat svobodná, matka ji každou sezonu svědomitě vyšňořila a vláčela na všechny plesy v naději, že její knihomilská intelektuální dcera nakonec padne do oka nějakému džentlmenovi. Nikdy se to nestalo. A přesně tak to Jane chtěla.

Zdráhavě chodila na společenské události a špatně předstírala, že se baví. Byla proslulá tím, že si poznamenává nápady na své budoucí knihy a čeká na dobu, až dospěje natolik, že to matka vzdá a nechá ji v klidu doma.

A proto ve zralém věku třiadvaceti zůstávaly Cass, Lucy i Jane stále na ocet.

„Co děláte?“ zeptala se Jane těch dvou a vklouzla mezi ně. Lucy, která si stále podupávala do rytmu, pokrčila rameny. „Já poslouchám hudbu a tady Cass se schovává před vévodou.“

Jane prudce obrátila hlavu. „Před vévodou?“

„Vévodou z Claringdonu,“ vysvětlila Cass tlumeně. „Sleduje mě.“

Jane na dotyčného nenápadně pohlédla. „Hm, vážně se na tebe dívá. Koho by napadlo, že bude tak vysoký? A hezký? Očekávala bych, že bude mít jizvy a přišel třeba o ucho.“

Cass plácla Jane přes světle modrý rukáv. „Panebože, to je šíleně morbidní. Ty a ta tvoje spisovatelská představivost.“

Lucy se s rukama založenýma na hrudi zadívala na vévodu. „Nevypadá, že by mu něco chybělo.“ Otřásla se. „Ale o to tu nejde. Jestli Cass nemá zájem, tak ho nemá.“

„Neboj se,“ směřovala Jane svou poznámku ke Cass. „Prostě mu to řekni a on určitě hned vyklidí pole. Muži jako on se obvykle tváří nesmírně sebejistě, ale snadno je odkážeš do správných mezí.“

Lucy pohlédla na vévodu, který se stále díval na Cass jako na prvotřídního koně. „Obávám se, že v tomhle případě to nebude tak jednoduché. Vypadá, že je zvyklý prosadit si svou.“

Cass si horečně uhladila sukni a sklopila oči. „Lucy má pravdu. A i kdybych chtěla, neumím mu říct, že nemám zájem. Nejsem jako ty, Lucy. Když se něčeho bojím, žádná slova mě nenapadají. Kéž bych dostala do vínku alespoň část tvé pohotovosti.“

Lucy se znovu ušklíbla. Hm, možná by se mohla úplně přestat snažit chovat jako dáma. Prostě taková není. „A já bych zas ráda uměla mlčet, když se to hodí.“

„To je úplně snadné. Prostě musíš… Ach, panebože, jde sem,“ vyjekla Cass pisklavým hlasem, který od ní Lucy ještě nikdy neslyšela.

„Určitě tě vyzve k tanci,“ prorokovala Lucy a pozorovala vévodu, jak se neúprosně blíží.

„Jen mu poděkuj a řekni, že zrovna nemáš náladu. To by mělo stačit,“ poradila jí Jane a rázně přikývla.

„Odvahu,“ pošeptala jí Lucy svou nejoblíbenější radu.

„To se ti snadno řekne,“ vyhrkla Cass.

Lucy jí zlehka stiskla rameno. „Budeme tady.“ Ona i Jane nenápadně zacouvaly blíž ke zdi.

Cass statečně, i když poněkud roztřeseně popošla o dva kroky dopředu vstříc vévodovi. Lucy a Jane přihlížely, jak spolu ti dva mluví – a než se Lucy vzpamatovala, už si vévoda odváděl Cass na taneční parket. Ne, Cass! Lucy rozhodila rukama a obrátila se k Jane. „Opravdu jí dělá problémy říct ne.“

Pozorovala Cass a vévodu, jak se otáčejí na parketu, Cass s půvabnými medově blonďatými vlasy a vévoda s nápadně opáleným zasmušilým obličejem.

„Chudinka Cass,“ zašeptala Jane. „Kdyby nemilovala Juliana, vlastně by s vévodou tvořila krásný pár.“

„Je z Claringdona nešťastná,“ sdělila jí Lucy věcně. „A kromě toho se může chopit šance, až se Julian vrátí z Evropy.“

Jane povytáhla obočí a vrhla na ni nanejvýš skeptický pohled. „Může si vybírat ze spousty mužů. Nikdy jsem nepochopila, proč se zaměřila pouze na jednoho.“

„Miluje ho a já jí pomůžu, aby tuhle sezonu přečkala jako svobodná,“ pousmála se Lucy.

„Tedy, Luce, netušila jsem, že jsi taková romantička.“ Jane na svou přítelkyni potutelně zamrkala.

„Romantička ne, ale jsem odhodlaná,“ přikývla Lucy rázně.

Za několik minut, když se Cass vrátila z parketu, ji Lucy zahnala do kouta.

„Co říkal?“ Tentokrát i Lucy mluvila zvýšeným hlasem.

Cass růžově žhnuly tváře. Zavrtěla hlavou. „Zahrnul mě půvabnými komplimenty a navrhl, že by se u mě zítra moc rád zastavil. Co mám dělat? Chci ho odmítnout, ale ta slova mi nejdou z pusy. Když na mě mluví, jen se přihlouple usmívám. Nehledě na to, že matka po mně vyžaduje, abych ho povzbudila. Celou dobu z nás nespustila oči.“

Lucy a Cass se obrátily a uviděly lady z Morelandu, jak se na ně přívětivě dívá s milým úsměvem v kypré tváři. Zjevně jí v hlavě vířily představy o vévodství.

Jane si zatím vytáhla z kabelky knihu a dychtivě se do ní začetla, jako by ji už další chování jejích přítelkyň nezajímalo. Teď si posunula brýle na nos a nepřítomně na ně kývla. „Škoda, že si to vy dvě nemůžete na večer prohodit. Jsem přesvědčená, že Lucy by se vévody zbavila za pár vteřin.“ Lucy tleskla, až Jane prudce zvedla hlavu.

„To je ono!“ vykřikla.

„Co?“ zeptala se Cass s vykulenýma očima.

Lucy si s potměšilým úsměvem promnula ruce v rukavičkách. „Jane má naprostou pravdu. Každá z nás vyniká v něčem jiném, je to tak?“

Jane na ni zvědavě pohlédla. „Nejsem si úplně jistá, jestli ti rozumím.“

Lucy popadla své společnice za ruce. „Já umím říkat, co si myslím, a jsem zcela otevřená. Vím, že je to prokletí, protože, jak mi matka často říká, nedokážu zkrotit svůj jazyk. Nikdy nezapomenu na ten incident s královnou, když jsem vstupovala do společnosti.“

Cass se kousla do rtu. „Ano, to bylo nešťastné.“

„Ujišťuji tě, že na to moc ráda nevzpomínám. Ale už dávno jsem se smířila s tím, jakou mám pověst a že zkrátka nedokážu nebýt upřímná.“

„Ano, umíš říkat, co si myslíš,“ přikývla Cass.

„A ty zas přitahuješ džentlmeny, vypadáš skvěle a spřátelíš se s každým, koho potkáš, Cass,“ dodala Lucy.

Cass se usmála. „Asi ano.“

Lucy pokračovala: „A Jane zas umí…“

„Už se nemůžu dočkat, až to uslyším,“ uculila se Jane. „Nech toho,“ zarazila ji Lucy. „Jsi neobyčejně chytrá a znáš věci, o kterých nikdo z nás nemá ani tušení. Kdyby tě pustili do parlamentu, vyjednala bys mír už před lety a ještě bys dala do pořádku daně.“

„To řekni mé matce,“ zasmála se Jane. „Nechápe, jaký má smysl pořád číst a psát.“

„Stále tomu nerozumím,“ pronesla Cass a modré oči se jí zastřely zmatkem.

„Vážně ne?“ zeptala se Lucy. „Všechny si musíme pomáhat. Podpořit jedna druhou, abychom dostaly, co chceme. Každá umíme něco, co ostatní nedokážou, a vzájemně se doplňujeme.“

„Co tím chceš říct?“ zeptala se Jane s čím dál zvědavějším výrazem.

Lucy se rozzářila. „Chci se dobře vdát. Nepotřebuju lásku nebo podobné nesmysly, ale jestli někdy najdu muže, kterého dokážu vystát, uzavřu slušný sňatek…“ Zhluboka se nadechla. „Pokud jde o schůzky, jsem naprosto neschopná. Každého džentlmena zastraším. Ale Cass mi může pomoct, abych je víc přitahovala. Nebo je přinejmenším nedonutila k úprku.“

„Mluv dál,“ pobídla ji Cass a rychle zamrkala.

„Ty, Janie, chceš zůstat zcela nezávislá, je to tak?“ zeptala se Lucy.

„Naprosto!“ přisvědčila Jane. „Zcela a navždy.“

„Odpuzovat muže je moje specialita. Můžu ti hodně pomoct.“ Lucy se zasmála.

Jane se při těch slovech usmála. „Musíš přesvědčit mou matku, aby mě přestala nutit navštěvovat tyhle nechutné společenské události.“

„Pomůžu ti,“ souhlasila Lucy.

„A Cass?“ zeptala se Jane.

Lucy si je obě přitáhla blíž. „Mám plán. Ty, Cass, chceš dostat šanci být s Julianem, protože je to tvoje pravá láska a tak dál. Ale nepodaří se ti to, pokud bude tvá matka povzbuzovat vévodu z Claringdonu a trvat na tom, abys jeho nabídku

přijala. Proto ti propůjčím svůj hlas, Cass. Povím ti přesně, jak máš vévodu odradit, aby tě přestal pronásledovat.“ „Opravdu?“ Cassiny oči byly jako dva talíře.

„Ano,“ přisvědčila Lucy. „Pošleš mu vzkaz. Potřebujeme ho dostat z tanečního sálu, co nejdál od všetečných očí tvé matky.“ Letmý pohled na lady z Morelandu jim potvrdil, že je skutečně velmi pozorně sleduje. „Požádej ho, ať se s tebou dnes večer sejde venku, na zahradě u živého plotu. Já se schovám za křoví, budu ti šeptat, co mu máš říct, a ty to jen zopakuješ.“

Jane se široce zakřenila. „Je to tak šílený plán, že by mohl vyjít. Bude to jako v divadelní hře od Williama Wychterleyho, jen s menším rizikem.“

Cass zavrtěla hlavou a půvabným obličejem jí prolétl ustaraný pohled. „Ne. To nepůjde. Určitě tě uslyší, Lucy.“ „Musí zůstat několik kroků od tebe,“ vysvětlovala Lucy. „Povíš mu, aby se k tobě moc nepřibližoval, pochopitelně proto, že se to nehodí. Je to dokonalý nápad.“

Cass obrátila široké modré oči k Jane. „Janie, co myslíš?“ Ta už dávno zastrčila knihu zpátky do kabelky. Teď si založila paže na hrudi. „Asi půjdu na zahradu a schovám se do křoví s Lucy, aby mi neunikl ani jediný okamžik.“

Cass si mačkala ruce. „Jenže co když to nezabere?“

Jane svou přítelkyni poplácala po rameni. „Co Lucy vždycky říká? Odvahu! Nemáš co ztratit. A jestli to celé dokáže někdo zaranžovat, je to tady Lucy.“

Cass polkla. Ostražitě pohlédla na své společnice a po chvíli promluvila: „Tak dobře. Když jste si tím tak jisté, asi to zkusím.“

Lucy se široce usmála a tleskla. „Skvělé. Všechno nechte na mně. Bude to jako šaráda, které tolik milujeme. Odkážu toho povýšeného vévodu do správných mezí. Sejdeme se u živého plotu.“

 

 


 

KAPITOLA ČTVRTÁ

 

 

Nazítří ráno zůstala Lucy nezvykle dlouhou dobu v jídelním salonku v domě své sestřenice a v duchu sestavovala seznam věcí, které vévodovi z Claringdonu poví, až se příště setkají. Byl to naprostý křupan. Jak se odvažuje nazývat ji slečna Uptonová? Jak se odvažuje zpochybňovat, co si Cass přeje? Jak se odvažuje jí říkat, že je mu úplně jedno, co si Lucy myslí? Koruna mu sice udělila titul, ale slušné chování a způsoby, které by s ním měly jít ruku v ruce, mu zajistit nemohla.

Vyjmenovala už dlouhý výčet ostrých výrazů, kterými vévodu srazí na kolena, když jí lokaj přišel oznámit, že v salonu čekají její přítelkyně a chtějí ji vidět.

Shodou okolností bydlela u své tety a bratrance Garretta, který byl už od dětství její nejlepší přítel. Rodiče jí nikdy neodpustili, že není chlapec, a většinou se o ni vůbec nezajímali. Zůstávali raději na venkově, a tak kdykoliv byla v Londýně, se uchýlila ke Garrettově matce Mary, která se ujala role její gardedámy.

Chvatně zamířila do salonu. Jestli přišly Jane a Cass, určitě tam bude i Garrett. Poslední dobou se objevoval všude, kde byla Cass, a Lucy ho podezřívala, že se do její krásné blonďaté přítelkyně pobláznil.

Otevřela dvojité dveře do salonu a vešla dovnitř.

„Vaše Milosti, jak milé, že jste se k nám připojila,“ zahalekal Garrett obvyklým ironickým tónem. Lucy se potají usmála. Ano. Garrett tu byl. Ten zdvořilostní titul, jímž ji oslovil, používali pouze v žertu. Začal ji tak nazývat krátce po jejím vstupu do společnosti, když všichni vhodní nápadníci odpadli. Lucy jednoho z nich slyšela, jak tvrdí, že o ni nemá zájem kvůli její prořízlé puse a povýšenosti.

„Nosí se jako vévodkyně,“ utrousil lord Widmere. Lucy se to dotklo, ale jen napoprvé. Nehodlala nikomu dovolit, aby ji viděl raněnou nebo zahanbenou. Celý život se snažila být synem, kterého rodiče neměli, a všemu, co bylo vhodné pro dámu, se vyhýbala. Může snad za to, že říká, co si myslí, a odmítá ze sebe dělat hlupáka? Její upřímnost a otevřenost jí vysloužily pověst, že má ostrý jazyk. Ale pokud to v situacích, jako byl včerejší Cassin debakl se zpupným vévodou, pomůže, nehodlá se chovat jako ostýchavá slečinka. Její údajná namyšlenost byla pouze politováníhodným vedlejším produktem toho, že nehodlala nikomu ukázat, jak ji jejich odmítnutí bolí. Zvedla bradu, narovnala se a zopakovala si, že nepotřebuje souhlas smetánky. Co jí záleží na tom, co si ostatní myslí?

Proto se Garrettovi s poznámkou lorda Widmerea svěřila a dělali si z ní legraci. Stále se jí to sice trochu dotýkalo, ale svého bratrance zbožňovala, přestože ho její otec nesnášel. Vlastně to možná bylo hlavně proto. Její otec ho nemohl vystát z jednoho prostého důvodu – že Garrett, ač není jeho syn, časem zdědí jeho titul i pozemky. Skutečně byli jedna velká milující rodina.

Lucy opětovala Garrettův úsměv a hluboce se uklonila. „K vašim službám,“ pravila s úsměvem.

Posadil se vedle Cass – vlastně vedle ní sedával neustále – a jeho oříškově hnědé oči se zablýskly veselím. Tmavě hnědé vlasy mu dosahovaly až k límečku.

„Snad jsme tě neprobudili?“ zeptal se.

„Vůbec ne.“ Lucy si jednou rukou přizvedla fialovou sukni, zamířila k pohovce a vmáčkla se mezi Cass a Garretta. Mávla rukou, v níž držela kousek pergamenu. „Dnes ráno jsem se probudila už za svítání a sepsala jsem seznam věcí, které má Cass povědět vévodovi z Claringdonu, až se u ní zastaví.“

Jane seděla na židli naproti nim a nevzrušeně si četla.

„Jak má Cassandra ten seznam přečíst, když se na ni bude vévoda dívat?“ zeptal se Garrett.

„Předpokládám, že máš lepší nápad, Uptone.“ Jane si klidně popostrčila brýle o trochu výš a obrátila stránku.

Garrett otevřel ústa, aby ji ostře usadil. Garrett a Jane se odjakživa neměli moc v lásce. Seznámili se před pěti lety v divadle a od té doby se neustále hašteřili. Lucy už dávno pochopila, že měla jejich slovní potyčku utnout hned na začátku.

„Vlastně…,“ začal Garrett.

„Prostě se ho naučí nazpaměť a bude to,“ přerušila ho.

Cass si přitiskla ruce k tvářím. „Nazpaměť? To těžko. Obávám se, že to nezvládnu.“ Vytáhla pergamen z Lucyiných prstů a přečetla si prvních několik řádků. „Lucy, tohle si v životě nezapamatuju – a i kdyby, jsem moc plachá, abych to vypustila z úst.“

Garrett vrhl na Lucy pohled, který naznačoval: Co jsem říkal? „Tak vidíš. Nemůžeš nutit Cassandru, aby mluvila jako ty.“

Lucy mu papír vyškubla. „Co je na tom špatného?“ Odkašlala si a přečetla první odstavec. „Ačkoliv nepochybuji o tom, že se spousta husiček může při sebemenším pohybu vašeho vévodského prstu přetrhnout, já mezi ně nepatřím. Myslím, že jsem to dala jasně najevo. Nechápu, co vás ve vojenských školách učili, protože poslouchat, co vám někdo jiný říká, zjevně nepatří mezi vaše rozmanité schopnosti, ať už jsou jakékoliv.“

Garrett na Lucy trpělivě pohlédl. „Opravdu se musíš ptát?“

„Mně se to docela líbí,“ vložila se do řeči Jane, aniž odtrhla oči od rozečtené stránky. „Na můj vkus je to sice trochu dlouhé, ale srozumitelné.“

Garrett na ni upřel přimhouřené oči. „Samozřejmě, že tobě se to líbí. Kdybys dostala do ruky pero, pravděpodobně bys napsala ještě něco mnohem horšího.“

Jane se ušklíbla. „Mnohem horšího? Co tím chceš naznačit?“

„Že ten nápad hájíš, protože se mi nelíbí. Přísahám, že kdybych prohlásil, že Země je kulatá, ty bys tvrdila, že je placatá jen proto, abys mi odporovala,“ utrousil Garrett.

„Moc si o sobě myslíš, Uptone. Nezbývá mi než se tě zeptat…“

Garrett otevřel ústa, ale tentokrát ho umlčela Cass.

„Lucy, určitě víš, že tohle bych vévodovi povědět nedokázala,“ prohlásila s jasně růžovými tvářemi.

„Proč ne?“ nechápala Lucy.

„Zaprvé je to hrozně hrubé,“ odpověděla Cass.

„A i kdyby se to všechno naučila nazpaměť,“ připojil se k ní Garrett, „vévoda by těžko uvěřil, že s tím Cassandra přišla sama.“

„A zadruhé vím, že se to nikdy nenaučím.“ Cass pokynula k papíru.

„Nechápu proč,“ odsekla Lucy. „Představ si, že je to jen jedna z našich milovaných divadelních her. Předstírej, že jsi herečka.“

Cass vykulila oči. „Herečka? Kdyby o tom matka věděla, týden by mě nepustila z pokoje.“

Lucy zklamaně mávla rukou. „Koho zajímá, co tvoje matka.“

„Přečti další bod, Lucy,“ požádala ji Jane. „Třeba bude kratší a zapamatovatelnější.“

„Dobře.“ Lucy se narovnala a přelétla stránku pohledem. Našla další argument. „Co třeba tohle? Vévodo, bohužel vám musím sdělit, že mám zítra, pozítří i popozítří spoustu práce. Na každý den mám plno závazků, až do doby, kdy přestanete prahnout po mé společnosti. Vlastně se vůbec necítím ve své kůži a doufám, že si ihned vezmete svůj klobouk i rukavice a co nejrychleji z tohoto domu odejdete.“ Svůj projev zakončila energickým přikývnutím.

Jane povytáhla tmavé obočí. „To bylo kratší?“

„Hrubé to bylo stejně,“ přidal se Garrett a zavrtěl hlavou. „Lucy, nic takového nikdy neřeknu.“ Cass si zatahala za rukavičku. „Je to příliš drzé.“

Její přítelkyně se znovu rozmáchla rukou ve vzduchu. „Drzé? Cass, ten muž ti nadbíhá, odmítá pochopit, že ho nechceš, a ty se staráš, jestli to není příliš drzé?“

Garrett na Lucy skepticky pohlédl. „Jak víš, že Claringdon odmítá pochopit, že ho Cass nechce? Poznal jsem ho před několika lety v armádě, pochopitelně dávno předtím, než se stal generálporučíkem. Tehdy mi připadal jako rozumný chlap.“

Lucy se obrátila k bratranci a podrážděně na něj pohlédla. „Včera večer jsi tam nebyl, Garrette. Pověz mu to, Cass.“ Cass polkla a pohlédla přes Lucy na Garretta. „Vypadal velmi odhodlaně.“

Jane přikývla. „Souhlasím. Nehodlal se smířit se zápornou odpovědí. Možná musíš být jen trochu energičtější, Cass.“

Garrett se na Jane samolibě ušklíbl. „Ovšem. Předpokládám, že tobě by nedělalo potíže naučit se takový projev nazpaměť a pak ho oddrmolit.“

Jane se opět začetla do knihy. „Já se nic učit nepotřebuji. Za ta léta jsem si už osvojila schopnost setřít otravné džentlmeny tak, aby si na mě nevyskakovali, Uptone.“

Než Garrett dostal možnost na tu jízlivou poznámku zareagovat, Cass chytila Lucy za ruku. „Ach, Lucy. Tohle si nezapamatuju.“

„Samozřejmě že zapamatuješ, Cass,“ chlácholila ji Lucy.

Cass se kousla do rtu. Upřela na Lucy oči široké jako talíře. „Slib mi, že až odpoledne přijde vévoda na návštěvu, budeš tam se mnou.“

Lucy si založila paže na hrudi a několikrát dupla střevíčkem do koberce. „Dobře, budu tam. Ať už se to vévodovi bude líbit, nebo ne.“

 


 

KAPITOLA PÁTÁ

 

 

Derek si prohrábl vlasy, odstrčil židli a vstal od velkého dubového stolu v pracovně svého nového londýnského domu. Přešel k velkému oknu s výhledem na ulici a opřel se rukou o zeď. Zatraceně. Zprávy, které mu dnes ráno doručili z ministerstva, nevypadaly dobře. Ani trochu.

Nejenže v nich nebyla jediná zmínka o Swiftově stavu – naposledy Derek slyšel, že ho převezli do provizorní nemocnice za Bruselem – , ale nedozvěděl se nic ani o Donaldovi nebo Rafeovi. Swiftův starší bratr Donald byl hrabě ze Swifdonu. Kromě toho pracoval jako královský špeh a krátce před poslední bitvou byl v Bruselu. Společně s Rafem, kapitánem Raffertym Cavendishem, byli pověřeni nanejvýš tajným a nebezpečným úkolem sledovat postup francouzské fronty k Bruselu. Od té doby se po obou slehla zem. Podle informací z dnešního rána byli oba pokládáni za mrtvé.

Derek udeřil pěstí do zdi. Sakra. Sakra. Sakra. Tady, v přezdobeném domě v Mayfairu, je úplně zbytečný. Měl by být v Evropě, na frontě, hledat přátele, starat se o Swifta a pokud možno mu ulehčit poslední dny na zemi. Jenže příkazy zněly jasně – okamžitě se vrátit do Londýna a hrát si na vítězného, čerstvě povýšeného šlechtice. Anglie zřejmě potřebovala oslavovat a Derek měl svou přítomností v londýnských tanečních sálech obstarat lidem vytouženého hrdinu.

Nenáviděl tento londýnský dům i každý okamžik svého nového života. Nehodilo se to pro něj. Nikdy se nechtěl stát vévodou a nebyl na to připravený. Vraťte se do Londýna, teď je z vás vévoda, zněl Wellingtonův rozkaz.

Ale i když uvízl v Londýně, využije své oceňované rozhodnosti a udělá, co je v jeho silách, aby svým přátelům pomohl. Sedl si zpátky ke stolu, vytáhl štos pergamenů a namočil brk v kalamáři. Napadlo ho pár možností, kam se Swifdon a Rafe možná schovali, pokud byli ranění nebo se museli ukrýt. Derek donutí někoho na ministerstvu války, aby mu naslouchal.

Musí Swifdona a Rafea najít. To je jasné. Pokud Swift umírá, Donald a Rafe už zemřít nesmí. Ne. To Derek nedovolí.

Dopsal dopis, stvrdil ho podpisem, osušil přebytečný inkoust a potom nad svíčkou rozehřál vosk a novou vévodskou pečetí dopis zapečetil. Nakonec zavolal na lokaje, aby jeho formální list donesl na ministerstvo.

Prozatím pro své přátele udělal všechno, co mohl. Teď bude dál usilovat o lady Cassandru. Dluží to Swiftovi. Jak těžká může být trocha dvoření ve srovnání s hrůzami války a muky, že neví, co se stalo s jeho přáteli?

 


 

KAPITOLA ŠESTÁ

 

 

Když uváděli Dereka do salonu lady Cassandry, připadalo mu, že celá domácnost přišla o rozum. Majordomus se zadrhával, služebné narážely jedna do druhé a dva lokajové o něj na chodbě skoro klopýtli. Vévoda si zjevně zaslouží zcela odlišnou úroveň služeb než generálporučík. Ale sám si na nový titul teprve zvykal a vůbec mu nepomáhalo, že kolem něj všechen personál vyplašeně pobíhá, jako by se zastavil na návštěvu sám princ regent.

„Jeho Milost, vévoda z Claringdonu,“ oznámil majordomus a uvedl ho do jídelny.

Derek se ušklíbl. Jak dlouho potrvá, než ten titul uslyší a uvědomí si, že je to opravdu on sám?

„Jak se jmenujete, dobrý muži?“ zeptal se majordoma.

„Shakespierre,“ odpověděl tázaný se zcela upřímným výrazem.

Derek měl dlouhé vedení. „Shakespeare?“

„Ne, Shakespierre, Vaše Milosti. To je francouzsky.“

Majordomus odešel a Derek zavrtěl hlavou. Nebylo to francouzsky. Ano, rozhodně se ocitl v podivném domě. Obrátil pozornost zpátky k salonu.

Lady Cassandra seděla na krémově zbarveném divanu jako krásná panenka. Blonďaté vlasy měla vyčesané nahoru a růžové šaty ještě zvýrazňovaly zářivě modré oči, které ho obezřetně, ba téměř ustrašeně pozorovaly. Panebože, ta dívka se ho bojí. Musí to překonat, než ji požádá o ruku.

Náhle si všiml nečekaného pohybu na druhé straně místnosti a zašustění žluté sukně odhalilo… lady Lucy Uptonovou.

„Vaše Milosti,“ promluvila dřív, než vůbec dostal možnost pozdravit lady Cassandru. „Čemu vděčíme za potěšení z vaší návštěvy?“

Její hlas překypoval ironií. Derek si tu krásku prohlédl od hlavy až k patě. Škoda, že to byla taková saň, protože jinak měla díky mírně zešikmeným očím, tmavým lesklým vlasům, vysokým lícním kostem a plným rtům, které přímo žádaly muže o polibek, neotřelý exotický půvab. Kdyby to však někdo zkusil, nepochybně by skončil do krve pokousaný, pomyslel si s ponurým úsměvem. Nechápal, proč se s ní lady Cassandra stýká, ale zřejmě tu cenu musel za její společnost zaplatit. Tak ať. Kdyby tu rozmazlenou slečinku nezvládl, nebyl by pravý muž.
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